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Preambule

Tyto specifikace jsou v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848 o
ekologické produkci a označování ekologických produktů a jeho sekundárními akty.

V  souladu  s  ustanoveními  článků  20  a  21  nařízení  Evropského  parlamentu  a  Rady  (EU)
2018/848  stanoví  tyto  specifikace  podmínky  produkce,  které  nejsou  stanoveny  v  nařízení
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848. 

Pokud  jde  o  podmínky  produkce  živočišných  druhů,  tyto  specifikace  přebírají  ustanovení
francouzských specifikací schválených meziresortní vyhláškou ze dne 28. srpna 2000. 

V  případě  soli  byly  tyto  specifikace  vypracovány  na  základě  návrhu  aktu  v  přenesené
pravomoci,  který  vypracovala  Evropská  komise  s  cílem zavést  podrobná  pravidla  produkce
ekologické mořské soli a jiných ekologických solí pro potraviny a krmivo.

Upřesňuje prováděcí pravidla k ustanovením, která jsou podle nařízení Evropského parlamentu
a Rady (EU) 2018/848 ponechána na rozhodnutí  příslušných orgánů jednotlivých členských
států.

Budou revidovány s ohledem na vývoj evropských předpisů o ekologické produkci a označování
ekologických produktů a v souladu s vnitrostátními postupy pro revizi specifikací stanovenými v
článku R. 641-30 zemědělského zákoníku – hlava IV – Zhodnocení zemědělských, lesnických
nebo potravinářských produktů a potravin mořského původu.

* * *
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HLAVA I – ŽIVOČIŠNÁ VÝROBA 

(DRUHY, NA KTERÉ SE VZTAHUJE ČLÁNEK 20 NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (EU)
2018/848)

KAPITOLA 1 – ÚČEL A OBLAST PŮSOBNOSTI

1.1.- Cíle  a  zásady  ekologické  produkce  stanovené  v  kapitole  II,  pravidla  produkce  stanovená  v
kapitole III,  pravidla označování stanovená v kapitole IV, pravidla certifikace stanovená v kapitole V,
pravidla úředních kontrol a jiných úředních činností stanovená v kapitole VI, pravidla obchodu se třetími
zeměmi stanovená v kapitole VII nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848 se použijí do
přijetí podrobných evropských pravidel pro dotčenou produkci.

1.2.- Prováděcí pravidla k nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848 se obdobně použijí
na produkty uvedené v bodě 1.3. těchto specifikací.

1.3.- Tyto specifikace stanoví podrobná pravidla produkce pro hospodářská zvířata těchto druhů:

- hlemýždi druhu Helix aspersa aspersa Müller a Helix aspersa maxima;

- pštrosi

- křepelky chované na maso;

- lamy a alpaky.

KAPITOLA 2 – DEFINICE

a) „produkční místo“: Zeměpisná poloha zemědělského podniku, podniku, pevné budovy nebo komplexu
mobilních budov, fyzicky oddělená a správně identifikovaná od ostatních míst.
Místo  je  nutně  připojeno  k  ekologické  jednotce  nebo  ke  konvenční  jednotce.  Dvě  místa,  jedno
ekologické, druhé konvenční,  mohou sousedit,  pokud jsou označena a vyznačena (živé  ploty,  náspy,
cesty, ploty, oddělení budov atd.).

b) „skupina“, „stádo“ nebo „hejno“: soubor zvířat stejného druhu a stáří chovaných stejným způsobem. 

* * *

KAPITOLA 3 – PRODUKCE HLEMÝŽĎŮ

Níže uvedená ustanovení doplňují ustanovení nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848,  a
zejména příslušná ustanovení části II přílohy II, pokud jde o býložravce.

Tato kapitola stanoví podrobná pravidla produkce platná pro následující druhy: 

- Helix aspersa aspersa Müller (hlemýžď kropenatý)
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- Helix aspersa maxima (jedlý kaviárový hlemýžď).

3.1. Původ živočichů 

Ekologičtí hlemýždi se rodí a chovají v ekologických zemědělských podnicích. 

V případě utváření nového stáda mohou být hlemýždi, kteří nebyli odchováni ekologicky, uvedeni do
podniku pro účely plemenitby pouze v případě, že ekologičtí hlemýždi nejsou k dispozici v dostatečném
množství. Pak je třeba je uvést ve fázi líhnutí. 

Při  obnově  stáda  může  být  každý  rok  uvedeno  nejvýše  20 %  dospělých  členů  stáda,  kteří  nebyli
odchováni  ekologicky,  pokud ekologická  zvířata  nejsou  k  dispozici.  Pokud  jsou  do  podniku  uváděni
hlemýždi  určení  k  plemenitbě,  kteří  nebyli  odchováni  ekologicky,  nesmí  být  žádný  z  hlemýžďů  k
plemenitbě z podniku prodáván jako ekologický produkt.

Tato procenta mohou být zvýšena až na 40 % v následujících specifických případech: 

— podstatné rozšíření zemědělského podniku

— nahrazení plemene jiným

— zavedení nového druhu živočišné výroby

3.2. Chovné budovy a chovatelské postupy

Ekologický  chov  hlemýžďů by  se  měl  co  nejvíce  blížit  jejich  přirozeným životním podmínkám.  Musí
probíhat  ve  venkovních  prostorech,  případně  krytých  chladným  skleníkem,  a  počet  zvířat  musí  být
omezen. Kromě období rozmnožování, hibernace a inkubace nesmí být tedy hlemýždi chováni pouze v
budovách. 

a) Budovy a komory pro rozmnožování, uložení a hibernaci hlemýžďů 
Rozmnožování v  budovách je  povoleno za  předpokladu,  že mláďata  nejsou krmena předtím, než se
dostanou do venkovních výběhů.

Veškeré  skladování  hlemýžďů  (hibernace,  rozmnožování,  inkubace  nebo  extrémní  povětrnostní
podmínky) musí probíhat v dostatečně větraném prostoru s maximální hustotou hlemýžďů 100 kg/m³. K
udržení stálé teploty je povoleno používat umělé chlazení přizpůsobené přirozeným teplotám hibernace
jednotlivých plemen.

V případě rozmnožování ve sklenících: fytosanitární ošetření je zakázáno. Povoleno je pouze mechanické
pletí plevele a hubení škůdců.

Pokud nejsou  hlemýždi  přítomni  a  budova  je  ze  zdravotních  důvodů vyklizena,  lze  použít  povolené
přípravky proti parazitům v souladu s přílohou I nařízení (EU) 2021/1165.

Po vyprázdnění se prostory a zařízení pro rozmnožování vyčistí a vydezinfikují oškrábáním nebo použitím
přípravků uvedených v příloze IV nařízení (EU) 2021/1165.

Během rozmnožování se denně provádí čištění tlakovou vodou.

V případě extrémních povětrnostních podmínek v období růstu hlemýžďů, které ohrožují  jejich chov,
však mohou být hlemýždi dočasně vráceni do budovy za předpokladu, že v tomto období nejsou krmeni.

b) Venkovní výběhy
Venkovní výběhy musí být trvale pokryty rostlinami, které hlemýžďům poskytují potravu, stín a správnou
vlhkost.

Vlhkost lze udržovat také rozprašováním vody nad výběhy.

Strana 4 z 19



Pokud hlemýždi nehibernují ve venkovních výbězích, musí tak činit v období přirozeného zimního spánku
v závislosti na zimním období v oblasti, kde jsou chováni. 

Výběhy nebo jejich dílčí části musí být navrženy tak, aby byly pozemky izolovány. K tomu lze použít sítě
(zapuštěné  do  země),  ohraničení  opatřené  elektrickými  ohradníky  nebo  jakýkoli  přírodní  produkt
povolený obecnými předpisy (černé mýdlo, tuk,  pokud je chráněn před povětrnostními vlivy,  aby se
zabránilo jeho migraci do půdy atd.).

Venkovní výběhy musí mít hustý rostlinný porost. 

Mezi dvěma stády hlemýžďů je nutné sanitární vyklizení v délce nejméně čtyř měsíců.

Přístřešky k přilepení hlemýžďů se vyrábějí z neošetřených, přírodních nebo inertních materiálů.

Ochrana proti predátorům hlemýžďů (hlodavcům, hmyzu…) během produkčního období  je  výhradně
mechanická nebo biologická, s výjimkou deratizace, kterou lze provádět pomocí běžných ošetřujících
přípravků  mimo  výběhy  a  bez  přímého  kontaktu  se  zemí,  v  uzavřených  pastech,  aby  se  zabránilo
náhodnému rozptýlení.

Je zakázáno provádět fytosanitární ošetření, s výjimkou odpuzovačů na okrajích výběhů, nebo používat
hnojiva nebo pomocné látky ve výbězích během fáze produkce. Mimo tato období a do 30 dnů před
umístěním hlemýžďů do výběhu lze povolené přípravky používat v souladu s ustanoveními příloh I a II
nařízení (EU) 2021/1165. 

c) Hustoty a využitelná plocha 
Uvnitř budov: čistý prostor využitelný hlemýždi: 0,005 m3/kus.

Hustota ve venkovních výbězích nesmí překročit: 

– 350 hlemýžďů kropenatých/m2 

– 250 jedlých kaviárových hlemýžďů/m2 

Tyto hustoty jsou vypočteny chovatelem, když jsou hlemýždi umístěni ve výběhu. 

Plocha výběhu nesmí přesáhnout 300 m2 půdy.

Celková plocha venkovních výběhů zemědělského podniku nesmí překročit:

— 3 000 m2 v případě chovu hlemýžďů kropenatých

— 4 200 m2 v případě chovu jedlých kaviárových hlemýžďů. 

d) Identifikace zvířat, postupy před porážkou
Hlemýždi se identifikují podle šarží. Sledovatelnost je zavedena od počátku šarže a musí zůstat přístupná
kontrolnímu orgánu. Kromě informací, které se zapisují do záznamů o hospodářských zvířatech podle
článku 39 nařízení  Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848, se k šarži  hlemýžďů připojují  tyto
údaje:

- číslo výběhu nebo dílčího výběhu, v němž se šarže nachází.

- datum, kdy byla umístěna do výběhu 

- datum (data) sběru hlemýžďů.

Původ  jedinců  nebo  skupin  jedinců  musí  být  zaznamenán  v  záznamů  o  hospodářských  zvířatech  v
následujících dvou případech:

- nákup hlemýždích mláďat ve venkovních prostorech

- výběr nebo nákup plemenných hlemýžďů.

Pokud jsou hlemýždi poraženi, aniž by se jim dotvořila ulita, musí strávit nejméně 90 dní ve venkovním
výběhu.

Před porážkou musí být hlemýždi odstraněni z venkovních výběhů a ponecháni bez potravy po dobu
nejméně pěti dnů.
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3.3. Krmení hlemýžďů

Hlemýždi musí být krmeni krmivem ze zemědělského podniku, nebo pokud to není možné, musí být
vyprodukováni ve spolupráci s jinými ekologickými podniky, především ze stejného regionu. 

Zařazení krmiva z přechodného období do krmné dávky je povoleno za podmínek stanovených v části II
bodě 1.4.3 přílohy II nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848.

Základem krmiva pro hlemýždě by měla být pastva a směsi obilovin, olejnin a bílkovinných plodin ve
formě  moučky,  granulí  nebo  drti.  Tyto  potraviny  musí  být  umístěny  na  povrchu,  kde  je  možné
zkontrolovat jejich stav a odstranit je, pokud nejsou spotřebovány nebo pokud se objeví plíseň. 

Je zakázáno přidávat do krmných dávek pro hlemýždě suroviny živočišného původu nebo krmiva získaná
z živočišných bílkovin.

Doplňkové látky, některé produkty používané v krmivech a pomocné látky lze v ekologické produkci
používat pouze tehdy, pokud jsou uvedeny v příloze III nařízení (EU) 2021/1165 a jsou dodržena omezení
v ní stanovená.

3.4. Veterinární profylaxe a léčba 

Prevence nemocí je založena na výběru kmene, způsobech řízení chovu, kvalitním krmivu a pohybu,
přiměřené hustotě osazení a vhodném ustájení s dobrými hygienickými podmínkami.

3.5. Zvláštní pravidla pro zpracování hlemýžďů

a) Porážka 

Po minimálně pětidenním půstu se zvířata usmrcují spařením.

b) Odstraňování ulit a ořezávání masa 

Odstranění ulit a ořezávání masa se provádí v souladu s doporučeními „Kodexu správných postupů pro
připravené hlemýždě a oblovky“.

Hepatopankreas  hlemýždě,  jakož  i  objemné pohlavní  orgány  (bílek,  ovospermidukt,  kapsa bodce),  s
možnou výjimkou „hlemýžďů kropenatých“, musí být řádně odstraněny.

Maso se omyje ve vodě, případně doplněné solí a/nebo octem z ekologického zemědělství, nikoli však
jiným produktem.

Blanšírování se provádí ponořením do vroucí vody po dobu nejméně deseti minut, a to se solí nebo bez
ní.

Mytí  ulit  se  provádí  pomocí  produktů  povolených  v  příloze  IV  nařízení  (EU)  2021/1165.  Musí  být
prováděny kontroly účinnosti (bakteriologického) čištění a oplachování (pH oplachové vody).  

* * *

KAPITOLA 4 – PRODUKCE PŠTROSŮ

Hospodářské subjekty, které se zabývají chovem tohoto druhu, se řídí nařízením Evropského parlamentu
a  Rady  (EU)  2018/848,  a  zejména  podrobnými  pravidly  platnými  pro  všechny  druhy  drůbeže
stanovenými v části II bodě 1.9.4 přílohy II.
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4.1. Pravidla přechodu pro pštrosy

Pokud  jsou  do  ekologického  podniku  uváděni  pštrosi,  kteří  nebyli  odchováni  ekologicky,  musí  být
pravidla ekologické produkce uplatňována minimálně po dobu:

- deseti týdnů v případě pštrosů určených k produkci masa, kteří byli uvezeni před dosažením
věku tří dnů;

- šesti týdnů v případě pštrosů určených k produkci vajec, kteří byli uvezeni před dosažením
věku tří dnů.

4.2. Chovné budovy a chovatelské postupy

a) Budovy určené pro pštrosy musí splňovat tyto podmínky

Pštrosi musí být chováni na zemi a nesmějí být chováni v klecích.

Nejméně jedna třetina podlahové plochy je pevná, a netvoří ji tedy roštová podlážka nebo mřížová 
konstrukce, a je pokryta podestýlkou, jako je sláma, dřevěné hobliny, písek nebo rašelina.

Budovy  musí  být  vybaveny  dostatečně  velkými  výstupními/vstupními  otvory  o  kombinované  délce
alespoň 4 m na 100 m² plochy budovy přístupné pštrosům.

V žádné budově pro chov drůbeže nesmí být více než 100 pštrosů, přičemž v jednom hejnu může být
maximálně 30 pštrosů. 

b) Chovatelské postupy

Minimální věk při porážce pštrosů je 13 měsíců.

4.3. Přístup do venkovních prostorů 

Pštrosi musí mít přístup do venkovního prostoru nejméně po třetinu svého života.

Tyto venkovní prostory jsou převážně pokryty vegetací, jsou vybaveny ochranným zařízením a umožňují
zvířatům snadný přístup k dostatečnému počtu napajedel a krmítek.

4.4. Intenzity chovu

Celková  intenzita  chovu  je  taková,  že  nevede  k  překročení  limitu  170  kg  dusíku  ročně  na  hektar
zemědělské půdy. Počet pštrosů odpovídající tomuto limitu je 15 zvířat/ha/rok. 

4.5. Minimální vnitřní a venkovní plochy

Druhy zvířat Vnitřní plocha

(Maximálně na m² čisté
plochy dostupné pro zvířata)

Venkovní plocha

(m² plochy, kterou mají zvířata
k dispozici při rotaci/kus)

pštrosi s budovami:

mladí 

dospělí a plemenní jedinci

21 kg živé hmotnosti

21 kg živé hmotnosti

— od 20 do 400 m² na pštrosa
podle stáří(**)  

— 400 m² na dospělého nebo
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plemenného jedince

dospělí pštrosi plně venku _

650 m² na pštrosa (**)

(**) Za předpokladu, že není překročen limit 170 kg N na hektar a rok.

* * *

KAPITOLA 5 – PRODUKCE KŘEPELEK CHOVANÝCH NA MASO

Tato kapitola se týká hybridních druhů křepelek rodu Coturnix japonica vybraných pouze pro produkci
křepelek chovaných na maso.

Ptáci se chovají v budově s travnatými plochami pod voliérou, případně doplněnou přístřeškem.

Pro účely těchto specifikací se „přístřeškem“ rozumí venkovní část se střechou, která není izolovaná, je
oddělená od voliéry sítí, obložená drátěným pletivem a v níž panují podmínky odpovídající venkovnímu
klimatu.

Hospodářské subjekty, které se zabývají chovem tohoto druhu, se řídí nařízením Evropského parlamentu
a  Rady  (EU)  2018/848,  a  zejména  podrobnými  pravidly  platnými  pro  všechny  druhy  drůbeže
stanovenými v části II bodě 1.9.4 přílohy II.

5.1. Výběr křepelek chovaných na maso

Výběr  kmenů  a  produkce  mateřských  kmenů  musí  umožnit  získat  pomalu  rostoucí  křepelky
přizpůsobené podmínkám venkovního chovu.

Výběr musí umožnit minimální věk při porážce stanovený na 42 dnů u křepelek chovaných na maso.

 

5.2. Pravidla přechodu pro křepelky chované na maso 

Křepelčí kuřata určená pro chov křepelek na maso musí mít osvědčení, že byla chována v ekologickém
zemědělství.

Pokud  nejsou  k  dispozici  ekologická  křepelčí  kuřata  a  pokud  je  získán  souhlas  příslušného  orgánu,
mohou být křepelčí kuřata určená pro chov křepelek chovaných na maso, která nebyla odchována podle
metod ekologické produkce, uvedena do ekologické produkční jednotky před dosažením věku tří dnů.

Pokud jsou do ekologického podniku uvedena křepelčí  kuřata,  která nebyla odchována ekologicky,  s
cílem prodávat je jako ekologické produkty, musí být pravidla ekologické produkce uplatňována po dobu
nejméně pěti týdnů u křepelek určených k produkci masa.

5.3. Chovné budovy a chovatelské postupy
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Chov křepelek chovaných na maso se provádí na zemi, v budovách s přístupem na výběh pod voliérou,
se zastřešeným prostorem (nebo přístřeškem) nebo bez něj.

a) Vlastnosti budov 
Maximální plocha budov je 480 m² (bez výběhu pod voliérou). 
V žádné chovné budově nesmí být více než 28 800 křepelek v jedné budově a 115 200 křepelek na

podnik nebo produkční jednotku. 
Odvoz na porážku se nesmí uskutečnit dříve než 42. den.

b) Charakteristika výběhu 
Je  možné  použít  výběhy  pod  voliérou,  jejíž  součástí  je  přístřešek:  v  tomto  případě  se  plocha  pod
přístřeškem  maximálně  rovná  ploše  voliéry.  Plocha  výběhu  pod  voliérou,  včetně  plochy  kryté
přístřeškem, pokud je zřízen, se musí alespoň rovnat ploše budovy. 
Výběh pod přístřeškem musí být ze tří  stran opatřen drátěným pletivem nebo sítí, z nichž se strana
naproti budově po 28 dnech odstraní, aby byl umožněn přímý přístup do voliéry; půda pod přístřeškem
musí být pokryta podestýlkou.
 
Voliéra musí být nejméně 2 m vysoká a chráněná sítí.

Plocha voliéry musí být zatravněna nebo oseta jednoletými plodinami (travinami nebo obilovinami -
tržní plodiny jsou zakázány).

Výběhy musí být oddělené, bez možnosti přecházení křepelek z jednoho do druhého.
Musí být přijata veškerá opatření s cílem usnadnit křepelkám vycházení.

c) Přístup k voliérám a přístřeškům
Křepelky musí mít za příznivých klimatických podmínek přístup do venkovního prostoru (voliéra nebo
přístřešek a voliéra).
Přístup na výběhy pod voliérou nebo pod přístřeškem a voliérou je povinný nejpozději ve 28 dnech věku,
a to bez ohledu na atmosférické podmínky nebo roční období. 

Podle povětrnostních podmínek je možné přijmout opatření zaměřená na zachování dobrých životních
podmínek křepelek a neporušenosti zařízení. Jsou možná tato dvě opatření:

— uzavření otvorů (mezi budovou a voliérou) v případě teplot 0 °C nebo nižších nebo silného deště
v případě voliér bez přístřešku;

— uzavření sítě (mezi přístřeškem a voliérou) v případě teplot 5 °C nebo nižších nebo silného deště
v případě voliér s přístřeškem. Otvory mezi budovou a přístřeškem musí zůstat otevřené, pokud to
zvířatům neškodí.

d) Sanitární vyklizení přístřešků 
Minimální doba vyklizení budov ze zdravotních důvodů je 14 dní mezi jednotlivými hejny.
Ve výbězích se nesmí mezi jednotlivými hejny minimálně 6 týdnů vyskytovat zvířata.

e) Intenzita chovu 

Druhy zvířat: Vnitřní plocha  Venkovní plocha 
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křepelky chované na 
maso

Počet křepelek na m²

Kg živé hmotnosti na m²

Maximum: 60 křepelek/m²
při maximální hodnotě 21

kg/m²

Maximum: 60 křepelek/m² při
maximální hodnotě 21 kg/m²

* * *

KAPITOLA 6 – PRODUKCE LAM A ALPAK

Jedná se o alpaky druhu Vicugna pacos a lamy druhu Lama glama.

Tato ustanovení doplňují ustanovení nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848, a zejména
podrobná pravidla platná pro ovce.

6.1. Budovy 

a) Vlastnosti budov
Budovy určené pro alpaky a lamy musí splňovat tyto podmínky:

 Podlahová plocha je pevná, a netvoří ji tedy roštová podlážka nebo mřížová konstrukce,
  a je pokryta podestýlkou, jako je sláma, dřevěné hobliny, písek atd.
 Je nutné vytvořit  oblast s vhodným podkladem (zemina, písek atd.), aby tato zvířata mohla

uspokojit svou potřebu chovat se přirozeně a válet se.

b) Stupeň koncentrace zvířat 
Stupeň koncentrace zvířat  je  takový,  že  nevede  k  překročení  limitu  170 kg  dusíku ročně  na  hektar
zemědělské půdy. Počet zvířat na hektar je proto omezen na 10 v případě alpak a 7 v případě lam.

c) Minimální vnitřní a venkovní plochy

Druhy zvířat
Vnitřní plocha

m²/kus
Venkovní plocha

m²/zvíře kromě pastvin

Alpaka 2 3,5

Lama 4 6

6.2. Chovatelské postupy 

Je  povolena  fyzická  kastrace.  Utrpení  zvířat  musí  být  omezeno  na  minimum  pomocí  dostatečné
anestezie  a/nebo analgezie a tím, že každý zákrok se provede v nejvhodnějším věku kvalifikovaným
personálem.

6.3. Krmiva pro zvířata
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Všechna mláďata se krmí mateřským mlékem, kterému se dává přednost před jinými přírodními mléky,

po dobu nejméně šest měsíců.

Nejméně  90 %  sušiny  v  denní  krmné  dávce  pochází  z  objemného,  čerstvého,  sušeného  nebo

silážovaného krmiva. 

* * *

KAPITOLA 7 – OZNAČOVÁNÍ PRODUKTŮ 

Ustanovení o označování podle kapitoly IV nařízení (EU) 2018/848 se vztahují  na živá zvířata a jejich
nezpracované produkty uvedené v těchto specifikacích a na z nich získané zpracované produkty určené k
použití jako potraviny.

Evropské logo pro ekologickou produkci uvedené v čl. 33 odst. 1 nařízení (EU) 2018/848 lze použít v
případě výše uvedených druhů zvířat za podmínek stanovených v uvedeném článku 33.

Logo „AB“, které patří  ministerstvu, do jehož působnosti spadá zemědělství  a potravinářství,  lze pro
účely certifikace, označování produktů a komunikace při prezentaci a reklamě, pokud jde o produkty,
které splňují požadavky stanovené v těchto specifikacích, používat v souladu s pravidly pro používání
značky „AB“. Logo „AB“ se nepoužije v případě produktů z přechodného období a potravin podle čl. 30
odst. 5 písm. b) a c) nařízení (EU) 2018/848.

* * *

HLAVA II: PROVÁDĚCÍ PRAVIDLA K USTANOVENÍM PONECHANÝM NA ROZHODNUTÍ ČLENSKÝCH
STÁTŮ

KAPITOLA 1 – OBLAST PŮSOBNOSTI

1.1. - Účelem této hlavy je stanovit prováděcí pravidla k ustanovením, která jsou ponechána na
rozhodnutí příslušných orgánů jednotlivých členských států nařízením (EU) 2018/848.

KAPITOLA 2 – PRAVIDLA PRODUKCE

2.1. Podle  části  III  bodu 1.2  přílohy  II  nařízení  č. 848/2018  musí  ekologické  a  konvenční  produkční
jednotky rybářských hospodářství nacházející se na moři dělit orientační vzdálenost pět kilometrů nebo
vzdálenost, která zajišťuje, že nedojde k výměně vody, a to vody z konvenční jednotky do ekologické
jednotky. Tyto informace musí být zaslány institutu INAO ke schválení. 

2.2. Podle části II bodu 1.9.4.1 přílohy II nařízení č. 848/2018 lze v případě kuřat chovaných na maso
použít  linie  s  pomalým růstem, pokud je  minimální  věk při  porážce nižší  než 81 dní,  produkují  se z
kříženců s  průměrným denním přírůstkem nepřesahujícím 27 gramů za den a pocházejí  z jednoho z
následujících samičích rodičovských kmenů:
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Chovatel Samičí rodiče

Hubbard JA 57
JA 87
P 6 N
GF 10

SASSO SA 51
SA 51 černá
SA 31

ISA Barred rock S 566

CSB Géline de Touraine

2.3. - Podle části II bodu 1.6.7 přílohy II nařízení (EU) č. 848/2018 jsou intenzity chovu uvedeny v příloze I
prováděcího nařízení  (EU)  2020/464,  s  výjimkou drůbeže druhu  Gallus  gallus,  v  jejímž  případě  jsou
maximální počty zvířat následující:

Třídy nebo druhy
Maximální počet zvířat na hektar (odpovídá 170

kg N/ha/rok)

Kuřata chovaná na maso – v pevných budovách 691

Kuřata chovaná na maso – v malých mobilních
budovách (max. 150 m2)

691

Nosnice 466

2.4. Podle části II  bodu 1.9.4.4 písm. c) přílohy II  nařízení  848/2018 musí doba vyklizení výběhů pro
drůbež ze zdravotních důvodů činit nejméně sedm týdnů a musí umožnit opětný růst vegetace.

2.5 V souladu s čl. 9 odst. 7 písm. b) a částí III bodem 3.1.5.1 přílohy II nařízení (EU) 2018/848 lze v
témže hospodářství současně chovat mláďata živočišných druhů pocházející  z ekologické i konvenční
akvakultury, pokud jsou příslušné jednotky jasně fyzicky odděleny a hospodářství má zřízeny oddělené
systémy rozvodu vody.
Podle čl. 9 bodu 7 písm. b) je v souladu s částí III bodem 1.2 přílohy II nařízení (EU) 2018/848 v témže
hospodářství během fáze růstu povolena přítomnost ekologických i konvenčních produkčních jednotek
živočichů pocházejících z akvakultury.

2.6 Podle části 3 bodu 3.1.4.1 písm. g) podbodu i) přílohy II nařízení (EU) č. 848/2018 je doba ponechání
ladem ze zdravotních důvodů v případě krevet 15 dní vypuštění. 

2.7 Podle části III bodu 3.1.3.1 písm. c) přílohy II nařízení Komise (EU) č. 848/2018 je seznam programů
potvrzujících  udržitelný  rybolov  uznaných  Národním  institutem pro  původ a  kvalitu  a  v  souladu  se
zásadami stanovenými nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1380/2013 uveden v příloze II
těchto specifikací.
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KAPITOLA 3 – PŘECHODNÁ OPATŘENÍ V OBLASTI PRODUKCE

Podle čl.  5 odst.  4 prováděcího nařízení 2021/1165 jsou v případě budov a zařízení  pro ekologickou
rostlinnou výrobu,  včetně skladování  v  zemědělském podniku,  povoleny pouze produkty  k  čištění  a
dezinfekci definované v příloze I těchto specifikací, a to v souladu s předepsanými podmínkami použití a
předpisy o podmínkách uvádění na trh. 

* * *

HLAVA III: PRODUKCE SOLI

KAPITOLA 1 – ÚČEL A OBLAST PŮSOBNOSTI

1.1.- Nařízení (EU) 2018/848 o ekologické produkci a označování ekologických produktů se vztahuje
na produkty ze zemědělství uvedené v příloze I Smlouvy o fungování Evropské unie a na některé další
produkty úzce související se zemědělstvím uvedené v příloze I nařízení. Mořská sůl a jiné soli určené k
lidské spotřebě a ke krmení jsou uvedeny v příloze I.

1.2.- Níže uvedená ustanovení představují podrobná vnitrostátní pravidla pro ekologickou produkci
soli, která doplňují zásady a pravidla stanovená v nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848.

KAPITOLA 2 – DEFINICE

Pro účely této vyhlášky se použijí tyto definice:

Sůl: sůl získaná z mořské vody, ložisek kamenné soli, přírodního solného roztoku nebo slané jezerní vody.
Nesmí se jednat o syntetický produkt získaný chemickou reakcí odpadních vod nebo vedlejší produkt
chemického průmyslu, odsolovacích zařízení nebo procesu flotace potaše. Složení solí určených k lidské
spotřebě musí být v souladu s nařízením 2007-588 ze dne 24. dubna 2007.

Produkční  jednotka:  produkční  jednotka  definovaná  v  čl.  3  bodě  9  nařízení  (EU)  2018/848,  která
zahrnuje:

 V případě přírodně slané podzemní  vody všechny fáze  jímání,  vodovodní  potrubí,  usazovací
nádrž, odpařovací nádrž, odvodnění a místo prvního skladování.

 V  případě  mořské  soli  všechny  oblasti  odpařování  (koncentrační  nádrže),  krystalizace
(krystalizátory),  odvodnění,  mytí,  oplachování  a  skladování  shromážděné soli  na  produkčním
místě. Nezahrnuje zásoby vody přirozeně naplněné přílivem.

 U soli z dolů se jedná o důl jako celek pro těžbu a místo prvního skladování.

Jednotka přípravy: podle čl. 3 bodu 44 nařízení (EU) 2018/848 se jednotkou přípravy rozumí místo, kde
se provádí konzervování nebo zpracovávání (např. sušení) nebo jakákoli jiná operace, která je prováděna
na nezpracovaném produktu, aniž by došlo ke změně původního produktu, jako je třídění, drcení, praní,
oplachování, mletí, balení nebo označování týkající se ekologické produkce.
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Sušení: všechny kroky k odstranění vody z produktu.

KAPITOLA 3 – PRAVIDLA PRODUKCE

3.1. Míchání

a) Zákaz míchání v rámci produkce

Podle čl. 9 odst. 2 a 7 nařízení (EU) 2018/848 je míchání ve fázi produkce zakázáno.

b) Podmínky pro míchání přípravku

V souladu s částí IV bodem 1.5 přílohy II  nařízení  (EU) 2018/848 je příprava ekologických solí,  solí  z
přechodného období a konvenčních solí časově nebo fyzicky vzájemně oddělena.

Pokud  se  v  dotčené  jednotce  přípravy  připravují  nebo  skladují  ekologické  produkty,  produkty  z
přechodného období a konvenční produkty v jakékoli kombinaci hospodářský subjekt:

- o tom informuje příslušný orgán nebo případně kontrolní orgán či kontrolní subjekt
- provádí činnosti fyzicky nebo časově odděleně od podobných činností prováděných na jakémkoli

jiném  typu  produktů  (ekologických  produktech,  produktech  z  přechodného  období  nebo
konvenčních produktech)

- ekologické produkty, produkty z přechodného období a konvenční produkty před činnostmi a po
jejich provedení skladuje fyzicky nebo časově vzájemně odděleně

- vede aktualizovaný registr všech činností a zpracovaného množství a zajišťuje jeho dostupnost
- přijímá  nezbytná  opatření  pro  zajištění  identifikace  šarží  a  s  cílem vyloučit  směšování  nebo

záměnu mezi ekologickými produkty, produkty z přechodného období a konvenčními produkty
- provádí činnosti na ekologických produktech nebo produktech z přechodného období pouze po

náležitém vyčištění výrobního zařízení

3.2. Přechod

a) Přechodné období

Hospodářské subjekty produkující sůl musí dodržet přechodné období v délce nejméně šesti měsíců před
výrobou ekologické soli. Během tohoto přechodného období uplatňují obecná pravidla pro ekologickou
produkci a podrobná pravidla stanovená v těchto specifikacích.

Podle  čl.  10  odst.  2  nařízení  (EU)  2018/848  přechodné  období  začíná  nejdříve  v  okamžiku,  kdy
hospodářský subjekt oznámil svoji činnost příslušnému orgánu a zaregistroval se u kontrolního orgánu
schváleného institutem INAO pro certifikaci ekologické soli.

b) Uznání dřívějšího přechodného období 

V souladu s čl. 10 odst. 3 nařízení (EU) 2018/848 může být dřívější přechodné období uznáno zpětně,
pokud  hospodářský  subjekt  prokáže,  že  produkční  jednotka  nebyla  během  předchozích  6  měsíců
ošetřena produkty nebo látkami zakázanými v ekologické produkci. 

3.3. Ochrana životního prostředí

a) Všeobecný požadavek

Použité techniky výroby musí zabránit jakémukoli přispění ke kontaminaci životního prostředí nebo jej
minimalizovat.
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b) Provedení posouzení vlivů na životní prostředí

Hospodářské subjekty předloží  kontrolnímu subjektu posouzení  vlivů na životní  prostředí  na základě
přílohy IV směrnice 2014/52/EU, kterou se mění směrnice 2011/92/EU, které je třeba aktualizovat při
každé změně výrobních zařízení nebo postupů, které mohou mít vliv na životní prostředí.

Poskytnuté  informace  musí  umožnit  pochopení  zavedených  postupů  (nebo  plánovaných  postupů  v
případě nového projektu)  v  produkční  jednotce,  jejich  dopadů na životní  prostředí  (na  vodu,  půdu,
biologickou  rozmanitost,  ovzduší,  klima,  krajinu,  lidské  zdraví  atd.)  a  plánovaných  opatření  s  cílem
zabránit dopadům činnosti na životní prostředí, nebo takové dopady omezit či kompenzovat.

Zásoby mořské nebo oceánské vody, které byly právě naplněny přílivem, spadají do oblasti působnosti
posuzování vlivů na životní prostředí.

c) Zákaz určitých postupů, procesů, ošetření a technik

Musí být vyloučeno jakékoli znečištění nebo kontaminace, které mohou ovlivnit celý cyklus produkce a
přípravy.

Je zakázáno používat následující postupy, procesy, ošetření a techniky:
- těžba kamenné soli pomocí výbušnin;
- extrakce roztokem nebo umělé rozpouštění kamenné soli na povrchu;
- zvyšování koncentrace soli na hladině flotací, elektrostatickou separací, termoadhezivní separací

nebo separací těžkých médií;
- techniky odpařování a sušení soli za použití energie z neobnovitelných zdrojů podle definice v čl.

3 bodě 35 nařízení  (EU) 2018/848. Tento zákaz nabývá účinnosti dva roky po vyhlášení této
vyhlášky;

- používání plastových povlaků jako kontaktní vrstvy dna odpařovacích a krystalizačních nádrží;
- transformační metody,  které obnovují  dřívější  pevnou formu po umělém rozpuštění,  jako je

rekrystalizace;
- techniky přípravy soli určené k lidské spotřebě, které jsou zakázány prováděcími akty přijatými v

souladu s čl. 16 odst. 3 nařízení (EU) 2018/848;
- techniky  přípravy  soli  určené  ke  krmení,  které  jsou  zakázány  prováděcími  akty  přijatými  v

souladu s čl. 17 odst. 3 nařízení (EU) 2018/848.

3.4. Zákaz některých vstupů 

Při přípravě ekologické soli se nesmějí přidávat žádné doplňkové látky, pomocné látky ani minerály, s
výjimkou jódu.

Při  přípravě  ekologické  soli  se  nesmí  používat  žádné  složky  zemědělského  původu,  které  nebyly
vyprodukovány ekologicky.

3.5. Použití produktů k čištění a dezinfekci

K  tomuto  účelu  lze  používat  produkty  k  čištění  a  dezinfekci  povolené  k  použití  nařízením  (EU)  č.
528/2012 s  výjimkou těch,  které  jsou uvedeny v  části D přílohy  IV  nařízení  (EU)  2021/1165,  dokud
Evropská komise nestanoví přísnější seznam pro ekologické zpracování v souladu s čl. 24 odst. 1 písm. e)
nařízení (EU) 2018/848.
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KAPITOLA 4 – KONTROLY

4.1. Sledovatelnost

Hospodářské  subjekty,  které  připravují  sůl,  zavedou  a  aktualizují  vhodné  postupy  na  základě
systematické identifikace kritických kroků při zpracovávání.
Při zavádění postupů musí hospodářské subjekty:

- přijímají vhodná preventivní opatření a vedou o těchto opatřeních záznamy;
- provádějí vhodná čisticí opatření, sledují jejich účinnost a vedou o nich záznamy
- zaručují,  že  konvenční  sůl  není  uváděna  na  trh  s  označením  odkazujícím  na  ekologickou

produkci. 

Hospodářské subjekty vedou záznamy o použití produktů a látek povolených podle této vyhlášky, včetně
data (dat), kdy byl každý produkt použit, názvu produktu, účinných látek a místa použití.

V případě výroby produktů, jejichž hlavní složkou je sůl určená k lidské spotřebě nebo ke krmení, musí
být  kontrolnímu  subjektu  k  dispozici  úplné  receptury  nebo  složení  s  uvedením  množství  vstupů  a
získaných produktů.
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* * *

PŘÍLOHA I

Produkty pro účely čistění a dezinfekce budov a zařízení používaných pro ekologickou rostlinnou
výrobu včetně skladových prostor  v zemědělském podniku, jak je  uvedeno v čl.  24 písm. f)
nařízení (EU) 2018/848.

1. Povolenými produkty k čištění jsou prostředky:

- uvedené v příloze VII nařízení (ES) č. 889/2008, s výjimkou formaldehydu

- uvedené v příloze vyhlášky ze dne 8. září 1999, kterou se provádí článek 11 nařízení č. 73-138
ze dne 12. února 1973, ve znění pozdějších předpisů, jakož i ty, které se považují za povolené
podle článku 11-3 výše uvedeného nařízení ze dne 12. února 1973, s výjimkou: 

 kyseliny monobromoctové (2. skupina, 13.)

 optických zjasňovačů (4. skupina, G)

 Oddíl III o složkách, které jsou geneticky modifikovanými organismy

 Oddíl IV o složkách použitelných jako katalyzátory a patřících do 1. nebo 2. kategorie
látek klasifikovaných jako karcinogenní, mutagenní nebo toxické pro reprodukci. 

2. Produkty uvedené v bodě 1 musí splňovat následující kritéria:

 Veškeré  povrchově  aktivní  látky  obsažené  v  produktu  musí  být  snadno  biologicky
odbouratelné.

 Povrchově aktivní látky, které nejsou biologicky rozložitelné v anaerobních podmínkách,
nesmí v produktu překročit koncentraci 0,5 % v roztoku určeném k použití.

 Následující složky nesmějí být obsaženy v produktu ani jako součást jeho složení ani jako
složky přípravku zahrnutého ve složení:

o alkylfenolethoxyláty (APEO) a jejich deriváty;

o EDTA a její soli;

o nitromošusy a polycyklické mošusy.

 Kvartérní  amonné soli,  které  nejsou  snadno biologicky  rozložitelné,  ani  jako  součást
složení produktu ani jako složky přípravku zahrnutého ve složení.

 Přípravek nesmí obsahovat žádnou složku (látku nebo přípravek), které byla přiřazena
jedna nebo více z následujících standardních vět o nebezpečnosti podle nařízení (ES) č.
1272/2008: EUH031, H351, H350, H340, H350i, H341, H400, H410, H411, H420, H360F,
H360FD,  H360Fd,  H360D,  H360Df,  H361f,  H361fd,  H361d,  H362.  Toto  ustanovení  se
nevztahuje na chlornan sodný a formaldehyd. Produkt může obsahovat biocidy pouze
pro účely konzervace a pouze ve vhodných dávkách. To se netýká povrchově aktivních
látek, které mohou mít biocidní vlastnosti.

 Všechna barviva nebo barvicí činidla použitá v produktu musejí být povolena nařízením
(ES) č. 1223/2009, ve znění pozdějších předpisů, nebo musejí být povolena nařízením
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1333/2008 ze dne 16. prosince 2008 o barvivech
pro  použití  v  potravinách,  ve  znění  pozdějších  předpisů,  nebo  musejí  mít
environmentální vlastnosti, které nezahrnují přidělení standardních vět o nebezpečnosti
H400, H410 nebo H411.

 Všechny složky přidávané do produktu jako vonné látky musejí  být  vyrobeny a/nebo
zpracovány podle zásad dobré praxe Mezinárodního sdružení pro vonné látky (IFRA).
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 Produkt nesmí obsahovat více než 10 % hmotnostních těkavých organických sloučenin s
bodem varu nižším než 150 °C.

 Produktu  nesmí  být  přiřazeny,  společně  nebo  samostatně,  standardní  věty  o
nebezpečnosti  H334  a  H317  podle  nařízení  (ES) č.  1272/2008,  ve  znění  pozdějších
předpisů.

 Koncentrace jakékoli látky nebo složky, které byly přiřazeny, společně nebo samostatně,
standardní  věty  o  nebezpečnosti  H334  a  H317,  nesmí  překročit  0,1 %  hmotnosti
konečného produktu.

3. s  výjimkou produktů  nebo produktů obsahujících  účinné  látky  uvedené v  části D přílohy  IV
nařízení  (EU) 2021/1165,  kterým se  provádí  nařízení  (EU)  2018/848, jsou  biocidní  přípravky
používané  k  dezinfekci,  jak  jsou  definovány  v  článku  L522-1  zákoníku  životního  prostředí,
povoleny podle těchto specifikací za předpokladu, že:

- byly deklarovány podle článku L522-2 téhož zákoníku pro následující použití: „„typ přípravků
3: biocidní přípravky pro veterinární hygienu“ a „„typ přípravků 4: dezinfekční přípravky pro
oblast potravin a krmiv“ a že jejich prohlášení bylo přijato Národní agenturou pro zdravotní
bezpečnost potravin, životního prostředí a práce

- a nejsou jim přiřazeny standardní věty o nebezpečnosti H350, H340, H373, H372, H350i,
H360/H361/H362 a jejich kombinace, H420.

4. Přípravky na ochranu rostlin,  které jsou definované v článku L253-1 zákoníku zemědělství  a
mořského rybolovu a které jsou v souladu s nařízením (EU) 2018/848, lze v souvislosti s těmito
specifikacemi použít v souladu s podmínkami pro jejich uvedení na trh.

Přípravky  definované  v  odstavci  3  této  přílohy  mohou být  použity  pouze  v  prostorech,  kde
nejsou přítomny žádné rostlinné produkty, za předpokladu, že tyto přípravky nejsou určeny k
regulaci škodlivých organismů těchto rostlin nebo skladovaných potravin.  

5. Povoleny  jsou  rodenticidy,  které  se  používají  pouze  v  pastech.  Pasti  musí  být  po  použití
odstraněny a zničeny.

* * *
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PŘÍLOHA II – AKVAKULTURA – 

Programy potvrzující udržitelný rybolov uznané za vyhovující zásadám stanoveným nařízením
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1380/2013

Podle  části  III  bodu  3.1.3.1  přílohy  II  nařízení  Evropského  parlamentu  a  Rady  (EU)  2018/848  jsou
následující potvrzující programy uznány jako programy, které jsou v souladu se zásadami stanovenými v
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1380/2013:

- Marine  Stewardship  Council  –  MSC,  (internetové  stránky:
https://msc.org/certification-msc/certification-pecheries);

- Friends  of  the  Sea  (internetové  stránky:  http://www.friendofthesea.org/FR/sustainable-
seafood.asp);

- IFFO  RS  (International  Fishmeal  and  Fish  Oil  Organisation)  (internetové  stránky:
http://www.iffo.net/iffo-rs)
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